: multiple meaning of any expression in literary texts tends to -\
pose serious problems for translators in general & creative translators in particular

Tha most appropriatc translation of "When he smells the scent of the rose, he wants to -Y
:Vseeit
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: English summer is symbol of beauty and liveliness like -¥
Arabic spring

: (For Weinberger and paz (1978:47 -¢
creative translation is both bilingual and bicultural

: Texts are often viewed as -
either literary or non-literary

: The Sunnah of the Prophet Muhammad (p.b.b.u.h) according to -*
the second legislative authority in Islam

2 elal) 8 gu (A gl 488 J g )l aday (1a) -V
He who obeys the Messenger, obeys Allah“

: The Quran is deficitely untranslatable’ due to -A
(the Word of Allah revealed to Muhammad (p.b.b.u.h

: Creativity for lina Naiman means -4
thinking then producing

13 (<" When Fatimah AlNaib translated "“Shall | compare thee to a summer’s day" as -\ *
a0 B iy (g jhall i ¢y
.Shakespeare’s poetry, she failed to capture the cultural dimension of the poem

: Conventional ‘core literary’ genres are -\
drama, poetry, short stories, novels and sacred texts

: The literary translator has no independent styilsic voie because -\ ¥
he speaks for the source writer

¢ - Translate the following into English . Use your creative ability in your translation -\ ¥
s Lagal il La ¢ Gy SAN g pual) OIS o M Gllaad) ¢ e JB 1 JB ¢ jee (p dblas
If patience and gratitude were two camels, | would not mind riding either of them

: Translation from one language to another is merely a subset -\ £
a special case of communication



: Text that are Religious are also Knowo as -\ ¢
scriptures

: Examples of sacred texts are -\ "
the Quran and the Hadeeth

: the translation of the Prophet's style tends to be quite difficult due to -\ V
the fact it is both divine and human

Translate the following into English. Use your creative ability in your translation -\A
Dk ) 08 g ) Gal A a8 e S
Eating crimbs at home, unfed tastes better than a loaf of bread

: Oratory first appeared is -\ 4
the law courts of athens

: Classic Rome's great orators were -Y:
Cato the Elder, Mark Antony, and Cicero

: "the most appreprlate translatiea " Distinguished Guests -¥
al sl U gus

: Translated poetry should be -Y ¥
poetry in its own right

: When translating a short story, as a translator, You have to make first -Y¥
a crude handwritten draft that you never refer to again

JalS ga Jiged) ¥ €

The most appropriate translation o ‘Once upon a time in the far lands of Mount -Y¢
: Everest, there lived a poor woodcutter named Fred’ is
38 dan) y8h QiR plad Gile dlia | Cuud) Jaa (e Bl ) Y B olal) agad B

: The Greek etrm for drama "drad" mean -Y1
to act

: literary text tend to fulfill -YV
an aesthetic rather than an informational functon

: Is the translation of poetry possible -YA
yes, it is but with great loss



most appropriate translation of SHYLOCK Gaoler, look to him: tell not me of mercy; -Y4
This is the fool that lent out money gratis:- Gaoler, look to him. ANTONIO Hear me yet,
: good Shylock
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: For a translation to be considered creative , it should be -+
accurate, natural and communicative

: The meaning of the word "creative" in an English dictionary is -¥\
‘imaginative and inventive'

: the word "create" appeaped in English -¥ ¥
as early as the 14th century

: The word "create" was ased by Geoffrey Chaucer Indicate -Y'¥
divine creation in the Parson’s Tale

: The most appropriate translation of the technical term to "create" into -¥ ¢
saslia ga > picay
: Creativity" to M Mumford means to" -¥¢

that creativity involves the production of novel, useful products

: Creativity can also be defined "as the process of producing something that is -¥1
both original and worthwhile

: For many people, "Creativity" is the ¥V
act of turning new and imaginative ideas into reality

: achieve "Creativity" in your work. you need to have -¥A
passion & commitment

: The most appropriate translation of ' Mother Nature is angry'is -Y*
le uale Uy

: A novel product is -¢ «
.Is original not predictable

: Tha most appropriate translation of "The creator of this beautiful machine" is -£\
Alaal) 1Y) oa g il

: According to psychologists "Creativity" is -¢ ¥
intellectual capacity for invention



: According to suasan bassnet, ' Exact transiation'is -£ Y
impossible

Literary text such as poetry , orations drama, short story, novels, are the areas where - -¢ ¢
: creativity
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<Unlike other text types such as technical, scientific, legal)
commercial texts, literary texts such as orations, poetry, drama, short
story, novels, are the areas where creativity in translation is most
apparent in the special challenge that these literary and classical
(texts present for the tr

: So how would you translate such words ‘silly sooth -£ ¢
dalhagl) 488

: Creative translation of poetry could be -£¢ %
fraught with difficulties, if not utterly impossibale

: the veraification in poetry means -¢V
rhyming and versing

: the most appropriate translation of ™ 4% & Gla¥) (s Ciladi™ js -£ A
Scents of faith in Makkah

: style in the context of literature is -¢ 4
awfully important

: dismantling the original poem and building the translation -° +
the backeone og poetry translation process
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